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Bölüm 8

ÇEVİRİ EĞİTİMİNİ ÇEVİRİ EDİMİ ÜZERİNDEN 
DÜŞÜNMEK: BİR YENİDEN OKUMA

Rahman AKALIN1

1. GIRIŞ

Çeviri eğitimi, bugün tüm dünyada akademik bir eğitim modeli olarak ele 
alınmaktadır. Ancak çeviri eğitimini, hızlı gelişen ve iletişimin gittikçe daha 
önemli hale gelmeye başladığı günümüzde bir meslek eğitimi olarak da tanımla-
mak mümkündür. Zira toplumların çeşitli vesilelerle karşı karşıya geldikleri her 
ortamda bir gereksinim olarak ortaya çıkan anlaşma isteği, nitelikli çevirmenlerin 
varlığını ön koşmaktadır. Sözlü ve yazılı düzeyde başarılı çeviri işlerini ortaya ko-
yabilecek nitelikli çevirmenlerin yetiştirilmesini hedefleyen akademik çeviri eğiti-
mi, bir plan ve programlama sahasıdır. Bu planlamalardan biri, çeviri eğitimi alan 
öğrencilere hangi çeviri becerilerinin kazandırılacağı ile ilgilidir. Bu noktada bir 
anahtar kavram olarak ortaya çıkan çeviri edinci, çeşitli alt bilgi ve becerileri içine 
alan bir üst edinç; diyesi bunları imleyen bir üst kavram olarak değerlendirilebilir. 
Çeviri edinci içerisinde bugüne kadar gölgede kalmış edimsel edincin konumlan-
dırılması, bu çalışmanın ana ekseninde yer almaktadır. Bu çalışmada daha özel 
olarak edimsel edinç tümel çeviri edinci ve çeviri eğitimi açısından tanımlanmaya 
ve içeriklendirilmeye çalışılacaktır.

Çeviri etkinliği, insanlık tarihinde oldukça eskilere dayanan bir etkinliktir. 
Buna karşın çevirinin üzerine eğitim yapılabilir bir konu olarak ele alınması gö-
rece daha yeni bir gelişmedir. Dünyanın özellikle 19. Yüzyılda yaşadığı bir takım 
gelişmeler, aklı ön plana çıkaran bir anlayışın temelinde gerçekleşmiştir. Bu geliş-
melerden en önemlisi Sanayii Devrimi olarak tanımlanabilir. Teknik aklı keşfede-
rek doğayı o zamana kadar hiç olmadığı biçimde kendi lehine dönüştüren insa-
noğlu, bilgiyi yüceltmiş, bilgi ise toplumları teknik anlamda değiştiren en önemli 
katalizör olmuştur. Bu bağlamda yer yer çeviri, tüm tarih boyunca olduğu gibi 20. 
Yüzyılda da bilginin aktarımı için en önemli araçlardan biri olmuştur. Bilginin 
aktarımı ve toplumlar arasındaki bilgi temelli iletişim gereksinimi ise, nitelikli çe-
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konmasıdır. Eylem, bilinç düzeyinde gerçekleşen amaçlı bir insan etkinliğidir. 
Çeviri eylemi ise, pasif etkinlikler olarak tanımlanabilecek okuma ve dinle-
menin yanı sıra aktif etkinlikler olarak tanımlanabilecek yazma ve konuşma 
sürecini gerekli kılmaktadır. Bu aktif süreçler, somut anlamda üretim ile so-
nuçlanacağından öğrenciler / çevirmen adayları üzerinde motive edici etkileri 
söz konusu olabilir. Zira üretim, diyesi ortaya cisimleşen metinler ortaya koy-
mak, genel motivasyon düzeylerini arttırabilir.

SONUÇ

Bu çalışmada ele alınıp içeriklendirildiği biçimiyle edimsel edinç, çeviri ya-
pabilmek için gerekli olan bilgi ve becerilerin edime yansımasını; taşınmasını 
sağlayacak olan donanımsal çerçeveye işaret etmektedir. O halde burada ortaya 
konmaya çalışılan kapsamıyla edimsel edinç, çeviri eğitiminin anahtar kavram-
larından biri olarak ele alınıp geliştirilebilir görünmektedir. Gözlemler ortaya 
koymaktadır ki, çeviri eğitiminde yer yer meslek eğitimi profilinden uzaklaşılıp 
akademik yönlere ve açılara ağırlık verilmektedir. Bu durum, çeviri sürecini be-
lirleyen, etkileyen etmenleri söylem düzeyinde ayırt edip ifade edebilen ancak 
bunları somut durumlarda yeterince deneyimleyememiş öğrencileri ortaya çıkar-
maktadır. Çeviri eğitimi, birer mezun özelliği olarak elbette kültür uzmanlığını 
hedefler ancak esas olan bu uzmanlıkların çeviri eylemlerinde işlevselleşebilmesi-
dir. Başka bir anlatımla çeviri eğitimi süresince edinilen bilgi ve becerilerin somut 
iletişim durumlarına yansıması beklenmelidir. Aynı bağlamda çeviri eğitiminin 
hedeflerine ulaşıp ulaşmadığının ölçüleceği alan da yine burasıdır. Yani etkinlik 
sahasıdır.
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